
Shemini - Eltzafan: Undertaker, Prince, Activist
ויקרא י

קְרָ֣א ִּ ֗הוַי אֵל֙מֹשֶׁ נֵ֥יאֶלְצָפָ֔ןוְאֶ֣לאֶל־מִֽישָׁ יאֵ֖לבְּ ִּ ֹ֣דעֻז דּ
ֹּ֣אמֶראַהֲרֹ֑ן א֤וּקִ֠רְב֞וּאֲלֵהֶ֗םוַי מֵאֵ֣תאֶת־אֲחֵיכֶם֙שְׂ

֔דֶשׁ נֵי־הַקֹּ חֲנֶֽה׃אֶל־מִח֖וץּפְּ ּלַֽמַּ קְרְב֗ו ִּ אֻם֙וַֽי ָ שּׂ ִּ נֹתָ֔םוַי כֻתֳּ בְּ
ֽה׃ ֥ר מֹשֶׁ בֶּ ֖ר דִּ חֲנֶ֑ה כַּאֲשֶׁ אֶל־מִח֖וץּ לַֽמַּ

ֹּ֣אמֶר ֣הוַי נָ֜יו׀ולְּאִֽיתָמָ֨רולְּאֶלְעָזָר֩אֶֽל־אַהֲרֹ֡ןמֹשֶׁ בָּ
יכֶ֥ם פְרָ֣עוּרָֽאשֵׁ ּ֙ובִּגְדֵיכֶ֤ם׀אַל־תִּ תָמֻ֔תוּוְלֹ֣אלֹֽא־תִפְרֹ֙מו

֣יתוַאֲחֵיכֶם֙יִקְצֹ֑ףכָּל־הָעֵדָ֖הוְעַ֥ל רָאֵ֔לכָּל־בֵּ ּ֙יִשְׂ יִבְכּו
רַ֥ף יהְוָֽה׃ ֖ר שָׂ רֵפָ֔ה אֲשֶׁ ְ אֶת־הַשּׂ

Moses called Mishael and Elzaphan, sons of Uzziel
the uncle of Aaron, and said to them, “Come
forward and carry your kinsmen away from the
front of the sanctuary to a place outside the
camp.” They came forward and carried them out
of the camp by their tunics, as Moses had ordered.
And Moses said to Aaron and to his sons Eleazar
and Ithamar, “Do not bare your heads and do not
rend your clothes, lest you die and anger strike the
whole community. But your kinsmen, all the
house of Israel, shall bewail the burning that the
LORD has wrought.

במדבר ג:ל
הָתִ֑י חֹ֣ת הַקְּ פְּ ֥יא בֵֽית־אָ֖ב לְמִשְׁ יאֵֽלאֶלִיצָפָ֖ןונּשְִׂ ִּ ן־עֻז ׃בֶּ

The chieftain of the ancestral house of the
Kohathite clans was Elizaphan son of Uzziel.

Rashi, Bemidbar 16:4
And what induced Korah to quarrel with Moses? He was envious of the princely dignity held by Elzaphan
the son of Uziel (Midrash Tanchuma, Korach 1) whom Moses had appointed prince over the sons of Kohath
although this was by the express command of God (Numbers 3:30). Korah argued thus: “My father and his
brothers were four in number — as it is said, (Exodus 6:18) “and the sons of Kohath were [Amram and
Izhar and Hebron and Uziel]”. — “As to Amram, the eldest, his two sons have themselves assumed high
dignity, one as king and the other as High Priest; who is entitled to receive the second (the rank next to
it)? Is it not “I” who am the son of Izhar, who was the second to Amram amongst the brothers? And yet he
has appointed as prince the son of his (Amram’s) brother who was the youngest of all of them! I hereby
protest against him and will undo his decision”. — What did he do? He arose and assembled 250 men, fitted
to be heads of the Sanhedrin, most of them of the tribe of Reuben who were his neighbours.

[גור אריה על במדבר ט״ז:א:ז
ויקח),ד"ה(רש"יהכהונהעלרק,אליצפןשלנשיאותועלחולקיםהיודלאגבעלאף.אליצפןשלנשיאותועל

ישראלהיוולאזה,קרחעשהלכבודואומריםישראלהיואליצפןשלנשיאותועלחולקיןהיושאילוטעמא,היינו
'הרינידסייםוהיינובכלל,הכהונהועלהשלום,עליורבינומשהדבריכלעלחולקיםהיולפיכךאחריו.נמשכין

חולק ומבטל את דבריו', כלומר אבטל את כל דבריו:]

I.כי טובים דדיך מיין
אברבנאל ויקרא פרק י

יבאלאמתנפשותעלבכללהיוובניושאהרןלפיהמתיםאתלשאתלהיכלשיכנסוואלצפןלמישאלצוהוהנה
אחיםכמוהמתיםעםהיוובאהבהאהרןדודבנישהיולאלוצוהולזהההואביוםהיההכהניםכהןומשה

שיוציאום מחוץ למחנה כחטאת הכפורים.

העמק דבר ויקרא פרק י
טוביםכימלשוןידידותכמודדמשמעותהפשטולפיאהרן,דדכתיבלמאיבת"כנדרשכבראהרן.דדעזיאלבני

מקנאיםמהםשישמשהשידעמשוםאלאוכדומה,יצהרמבנייותרעוזיאללבניקראלמהלפרשובאדדיך.
.בצערוומצטערוריעאוהבשהואשידעעוזיאל,לבניקראכןעללאידו,כשמחיםבזהנראיםוהיו,וכבודולאהרן



עלערערלאוהואלקהת,נשיאהקטןאחיושהיהממהלהביןישמישאלשלומדתוותיקים.ענויםבניוהיווכן
:שפל בעיני עצמו כידוע דרכי השמותזה, וגם אלצפן שמו אליצפן וכתיב חסר יו"ד, לראות שהיה

II. Pursuers of Peace
ספרא שמיני - מכילתא דמילואים

וחברוןויצהרעמרםקהתובנישנאמרממשמע-אהרןדודעוזיאלבניאלצפןואלמישאלאלמשהויקרא(לז)
אהרןמהאהרן,למעשהעוזיאלמעשהמקישאהרן?דודלומרתלמודמהאהרן?דודשעוזיאליודעאיניועוזיאל,

כיהעדהכלויראושנאמרבישראלשלוםרודףשאהרןומנין,בישראלשלוםרודףעוזיאלאףבישראלשלוםרודף
בכומהומפנימשהאתישראלבניויבכואומרהואובמשה,ישראלביתכליוםשלשיםאהרןאתויבכואהרןגוע

ולא כל בית ישראל.את אהרן שלשים כל בית ישראל ומשה לא בכו אלא בני ישראל

שפתי כהן ויקרא פרשת שמיני
סגניואתםכהונהסגניהיוהםמכם,גדוליםשאיןערככםכפיאלצפן...אתםואלמישאלאלמשהויאמרד][י,

שנאמרהלויםעלנשיאהיהאליצפןכי,כמותםגדוליםאלאבגדוליםמתעסקיםשאיןאחיכם,הםכןאם,לויה
(תורתחז"לשאמרוכמואהרן,דודאמרולזהעוזיאל,בןאליצפןהקהתילמשפחותאבביתונשיאל')ג',(במדבר

לבניו,דומיםאתםכןשלוםרודףאהרןשהיהכמולאהרן,דומהשהיהדמילואים)מכילתאזופרשהכהנים
מישאלמיתתן,עלמוריםששמותיכםועוד.לכםדומיםאחיכםאתשאוכןאםהבנים,וכןלזהזהדומיםהאבות

אציליואלי"א)כ"ד,(שמותשנאמר,סיניהרממעמדלהםצפונהבוהיתהשמיתהאלצפןברחמים,אףגימטריא
גרמושהםלפי,הכלעלהקצףשהיה,יקצוףהעדהכלועליד,לשליחתראויםשהיומכאןידושלחלאישראלבני

יבכו, שליח ציבור שטעה סימן רע לשולחיו.ליה למלכא דלא ליתי למטרוניתא, ואחיכם כל בית ישראל

III. The right way to innovate
יומא נג
דְתַניְָא יכִּ נֵימֵתוּלאֹאוֹמֵראֱלִיעֶזֶררַבִּ בְּ

אאַהֲרֹן הוֹרוּעַלאֶלָּ פְנֵיהֲלָכָהשֶׁ הבִּ מֹשֶׁ
ן רושּׁמַאירַבָּ נֵיוְנָתְנוּדְּ הַכֹּהֵןאַהֲרֹןבְּ
חַעַלאֵשׁ זְבֵּ יעַלאַףהַמִּ הָאֵשׁפִּ יוֹרֶדֶתשֶׁ

מַיִם מִצְוָה לְהָבִיא מִן הַהֶדְיוֹט. ָ מִן הַשּׁ

The Gemara answers: They were not punished for their entry into the
sacred place but for a different reason, as it was taught in a baraita that
Rabbi Eliezer says: Aaron’s sons died only because they taught a
halakha before Moses their teacher; they should have asked him for
his ruling, but they neglected to do so. The Gemara asks: What did they
interpret from the verse that led them to enter the sacred place with
fire? The verse states: “And the sons of Aaron the priest shall put fire
upon the altar” (Leviticus 1:7), which indicates that although fire
descends from the heavens, it is a mitzva to bring man-made fire. To
fulfill this mitzva, Aaron’s sons entered and brought fire to the altar.
Although their ruling was in accordance with the halakha, they incurred
the death penalty for failing to ask Moses

במדבר ט
֗יםוַיהְִ֣י ֨ראֲנָשִׁ וְלאֹ־יָכְל֥וּאָדָ֔םלְנֶ֣פֶשׁטְמֵאִים֙הָי֤וּאֲשֶׁ

֖סַח ּ֣וֹםלַעֲשֹׂת־הַפֶּ י קְרְב֞וּהַה֑ואּבַּ ִּ ֛הלִפְנֵ֥יוַֽי וְלִפְנֵ֥ימֹשֶׁ
ּ֥וֹםאַהֲרֹ֖ן י ֹּאמְרוּהַהֽואּ׃בַּ ֤יםוַ֠י ה֙הָאֲנָשִׁ אֲנַ֥חְנוּאֵלָ֔יוהָהֵ֙מָּ

האָדָ֑םלְנֶ֣פֶשׁטְמֵאִ֖ים רַ֗עלָ֣מָּ ָּ ֨ינִג ֤ןהַקְרִ֜בלְבִלְתִּ אֶת־קָרְבַּ
רָאֵֽל׃ נֵ֥י יִשְׂ ת֖וֹךְ בְּ מֹ֣עֲד֔וֹ בְּ יהְוָה֙ בְּ

But there were some men who were unclean by reason
of a corpse and could not offer the passover sacrifice on
that day. Appearing that same day before Moses and
Aaron, those men said to them, “Unclean though we
are by reason of a corpse, why must we be debarred
from presenting the LORD’s offering at its set time with
the rest of the Israelites?”

The Gemara asks: And is the halakhic principle that one who is
engaged in a mitzva is exempt from performing another mitzva

סוכה כה:
מִצְוָהוְהָעוֹסֵק טורּבְּ צְוָהמִןפָּ מֵהָכָאהַמִּ



derived from here? It is derived from there, as it is taught in a
baraita that it is written: “There were certain men who were
impure by the corpse of a person and they could not observe the
Pesaḥ on that day” (Numbers 9:6). Before proceeding with the
discussion, the baraita seeks to clarify with regard to those men who
became impure: Who were they? The baraita answers: They were
the bearers of Joseph’s coffin, which the Jewish people brought with
them in the desert. This is the statement of Rabbi Yosei HaGelili
Rabbi Akiva says: They were Mishael and Elzaphan, who were
engaged in carrying the bodies of Nadav and Avihu after they
were burned in the Holy of Holies (see Leviticus 10:4). Rabbi
Yitzḥak says: These identifications are inaccurate, because if they
were the bearers of Joseph’s coffin, they could have already been
purified. They were camped at Sinai sufficient time to become
purified in time to sacrifice the Paschal lamb. And if they were
Mishael and Elzaphan they could have already been purified, as the
Tabernacle was erected on the first of Nisan, which was the eighth
day of the inauguration, when the sons of Aaron were burned. More
than seven days remained until the eve of Passover on the fourteenth
of Nisan

תַניְָאנָפְקָאמֵהָתָםנָפְקָא יםוַיהְִידְּ אֲנָשִׁ
ר אוֹתָםוְגוֹ׳אָדָםלְנֶפֶשׁטְמֵאִיםהָיוּאֲשֶׁ

ים אֵיהָיוּמִיאֲנָשִׁ לאֲרוֹנוֹנוֹשְׂ הָיוּיוֹסֵףשֶׁ
בְרֵי ידִּ ְּלִילִייוֹסֵירַבִּ יהַג אוֹמֵרעֲקִיבָארַבִּ

אֵל הָיוּהָיוּוְאֶלְצָפָןמִישָׁ נָדָבעוֹסְקִיןשֶׁ בְּ
י.וַאֲבִיהואּ אֵיאִםאוֹמֵריִצְחָקרַבִּ נוֹשְׂ

לאֲרוֹנוֹ ּכְּבָרהָיוּיוֹסֵףשֶׁ יכְוֹלִיןהָיו
הֵר אֵלאִםלִיטָּ יכְוֹלִיןהָיוּוְאֶלְצָפָןמִישָׁ

הֵר.הָיוּ אלִיטָּ הָיוּמִצְוָהבְּמֵתעוֹסְקִיןאֶלָּ
חָל בִיעִישֶׁ הֶןשְׁ לָּ עֶרֶבלִהְיוֹתשֶׁ סַחבְּ פֶּ

נֶּאֱמַר סַחלַעֲשׂוֹתיָכְלוּוְלאֹשֶׁ יוֹּםהַפֶּ בַּ
הָאלַעֲשׂוֹתיכְוֹלִיןאֵיןהַהואּבְּיוֹםהַהואּ

לְמָחָר יכְוֹלִין לַעֲשׂוֹת

R. Uri Sherki, http://ravsherki.org/index.php?option=com_content&view=article&id=259&Itemid=1223
מןפטוריםהםטמאיםשהםשמכיווןבפשטותלעצמםלומראוהלכהלעצמםלהורותבמקוםהם,ודווקא
ודווקא,ואביהונדבשלחטאםאתתיקנוואלצפןמישאלבזה.הלכהפסקובקשוולאהרוןלמשהניגשוהפסח,

אלאמלכתחילה,עליוציוותהלאשהתורהפסחאותו.שניפסחשלמועד-בתורהנוסףלמועדזכינוידם,על
לתוספתזקוקיםשהםישראלבנישלבהחלטהמקורושכלמועדזהולכאורה,ישראל.בנישליצירתםפרישהוא

ישראל, ודרשו פתרון.קדושה, שהם אינם יכולים שלא לעשות את הפסח בתוך בני
לאפרטית,ביוזמהלאישראל.בתורתחידושיםלחדשישכיצדלנו,להגידהבאיםאלההםעוזיאל,בניכן,אם
יבואשלאייתכןלאאמיתי,רעיוןישכאשררבו'.עם'התייעצותידיעלעםכירבו',בפניהלכה'הוראתידיעל

ראשיאלכלקודםלפנותהסדר,הואכך-אהרוןואלמשהאללפנותכלראשיתשישאלאהשמים.מןציוויעליו
מצוותעודותוספתשניפסחמצוותתוספתכדיעדבעולם,חדשיםקודשזרמימתחדשיםכךומתוךהאומה,

בעולם מכח הבקשה הזאת של אלצפן ומישאל בני עוזיאל.
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